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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΛΖ', 5 Δεκεμβρίου 1994, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας για μορφωτική, εκπαιδευτική και επιστημονική συνεργασία μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως του Κράτους του Ισραήλ

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία για μορφωτική, εκπαιδευτική και επιστημονική συνεργασία μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως του Κράτους του Ισραήλ, που υπογράφηκε στην Ιερουσαλήμ, στις 18 Μαΐου 1992, της οποίας το κείμενο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ

ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ

ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΙΣΡΑΗΛ

ΓΙΑ ΜΟΡΦΩΤΙΚΗ, ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗ ΚΑΙ

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

  Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Κράτους του Ισραήλ, στο εξής Συμβαλλόμενα Μέρη,

 Οδηγούμενες από την επιθυμία να αναπτύξουν περαιτέρω και να ενισχύσουν τις υφιστάμενες μεταξύ των δύο χωρών φιλικές σχέσεις,

  Επιθυμώντας να προωθήσουν τη μακρόχρονη συνεργασία τους στο μορφωτικό, εκπαιδευτικό και επιστημονικό τομέα και ως εκ τούτου εμφορούμενες από την πεποίθηση ότι με τον τρόπο αυτό θα συμβάλλουν στην καλύτερη αμοιβαία κατανόηση μεταξύ των λαών της Ελλάδας και του Ισραήλ,

Συμφώνησαν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη του ενδιαφέροντος στην πολιτιστική κληρονομιά και στην καλύτερη κατανόηση των πολιτιστικών επιτευγμάτων της άλλης χώρας.

Για το σκοπό αυτόν τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν, προς αμοιβαίο όφελος, ανταλλαγές και συνεργασία μεταξύ των δύο χωρών στους τομείς των τεχνών, του πολιτισμού, της εκπαίδευσης, των κλασικών σπουδών, της λογοτεχνίας και των επιστημών και θα μεριμνήσουν για τη δημιουργία κατάλληλων ευκαιριών για επαφές και κοινές δραστηριότητες μεταξύ των οργανισμών, ιδρυμάτων και προσώπων που ασχολούνται με τους τομείς αυτούς.

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τα αρμόδια ιδρύματα και οργανώσεις των αντίστοιχων χωρών τους να εξετάσουν δραστηριότητες που θα περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:

 1. Την ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων πολιτιστικού, εκπαιδευτικού και πληροφοριακού περιεχομένου.

 2. Τη μετάφραση και δημοσίευση καλλιτεχνικού, λογοτεχνικού και επιστημονικού έργου που πραγματοποιήθηκε στην άλλη χώρα.

 3. Την παρουσίαση θεατρικών έργων και μουσικών συνθέσεων της άλλης χώρας.

 4. Τη διανομή και προβολή ταινιών γενικής φύσεως, ντοκυμαντέρ και ταινιών εκπαιδευτικού περιεχομένου, καθώς και την προώθηση άλλων δραστηριοτήτων αμοιβαίου ενδιαφέροντος στους τομείς της κινηματογραφίας, του ραδιοφώνου και της τηλεόρασης.

 5. Την εμφάνιση καλλιτεχνικών συγκροτημάτων και μεμονωμένων καλλιτεχνών.

 6. Την ανταλλαγή εκπροσώπων στους τομείς της αρχιτεκτονικής,  λογοτεχνίας,   μουσικής,   ζωγραφικής, γλυπτικής, θεάτρου και άλλων τομέων τέχνης.

 7. Συνεργασία στους τομείς κοινού ενδιαφέροντος μεταξύ πανεπιστημίων και άλλων ιδρυμάτων ανώτατης εκπαίδευσης, επιστημονικών εταιρειών και πολιτιστικών οργανώσεων.

 8. Την ανταλλαγή βιβλίων, σχολικών εγχειριδίων, περιοδικών και άλλου πληροφοριακού υλικού.

 9.Συνεργασία σε οργανισμούς κοινής έρευνας σε

συνέδρια και συμπόσια.

  10. Την ανταλλαγή πανεπιστημιακών και μεταπτυχιακών σπουδαστών, εκπαιδευτικών, λεκτόρων, ερευνητών, καθηγητών, καθώς και άλλων ειδικών στην εκπαίδευση και σε άλλους τομείς.

  11. Την ανταλλαγή υποτροφιών για πανεπιστημιακές ή μεταπτυχιακές σπουδές σε ιδρύματα ανώτατης εκ παίδευσης.

  12. Την ανταλλαγή επισκέψεων σε αρχεία, βιβλιοθήκες και μουσεία.

  13.
Συνεργασία και ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας. 
Άρθρο 2

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν, προς αμοιβαίο όφελος, ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παράσχουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανώσεων, ινστιτούτων έρευνας, πανεπιστημίων, καθώς και άλλων ιδρυμάτων ανώτατης εκπαίδευσης, επιστημόνων, ερευνητών και εμπειρογνωμόνων των δύο χωρών, θα ενθαρρύνουν επίσης κοινές δραστηριότητες σε ειδικούς τομείς και θέματα κοινού ενδιαφέροντος.

  Με σκοπό να αναπτύξουν και να επεκτείνουν την επιστημονική συνεργασία, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν μεταξύ άλλων:

  1. Επισκέψεις, ταξίδια μελετών, διαβουλεύσεις ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών.

  2. Κοινή επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προ γραμμάτων, σχεδίων και ανταλλαγή σχετικών συμπερασμάτων.

  3. Οργάνωση κοινών μαθημάτων, συνεδρίων και συμποσίων.

  4. Ανταλλαγή οπτικοακουστικού υλικού επιστημονικού

περιεχομένου.

  5. Οργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και παρεμφερών εκδηλώσεων.

  6. Ανταλλαγή επιστημονικού πληροφοριακού υλικού και άλλων πληροφοριών.

  7. Ανταλλαγή επιστημονικής λογοτεχνίας, περιοδικών και άλλων δημοσιεύσεων.

Άρθρο 3

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν συνεργασία μεταξύ των πρακτορείων ειδήσεων, οργανισμών τύπου, ραδιοτηλεοπτικών ιδρυμάτων των δύο χωρών, απευθείας επαφές μεταξύ δημοσιογράφων εφημερίδων και περιοδικών, καθώς και ανταλλαγή δημοσιογράφων, ανταποκριτών τύπου και εκφωνητών.

Άρθρο 4

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν συνεργασία μεταξύ των αντίστοιχων αθλητικών οργανώσεων. Οι σχετικές λεπτομέρειες θα αποφασισθούν με απευθείας επαφές μεταξύ των ανωτέρω οργανώσεων.

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν συνεργασία μεταξύ οργανώσεων και ιδρυμάτων νέων των δύο χωρών σε πολιτιστικές και κοινωνικές δραστηριότητες.

Άρθρο 5 

Μία Μικτή Ελληνο Ισραηλινή Επιτροπή, τα μέλη της οποίας θα διορίζονται από τις δύο Κυβερνήσεις, θα συνέρχεται διαδοχικά στην Αθήνα και στα Ιεροσόλυμα, κατ αρχήν, μία φορά κάθε τρία (3) χρόνια, η δε ημερομηνία θα καθορίζεται δια της διπλωματικής οδού.

  Η Επιτροπή θα μελετά θέματα που σχετίζονται με την εφαρμογή της Συμφωνίας. Θα καταρτίζει εκτελεστικό πρόγραμμα και θα ρυθμίζει τους οικονομικούς και γενικούς όρους που απαιτούνται για την εκτέλεση των προβλεπόμενων από τη Συμφωνία ανταλλαγών.

Άρθρο 6

  Υπό τους όρους των ισχυόντων στο έδαφος τους νόμων και διατάξεων, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα παρέχουν το ένα στο άλλο κάθε λογική διευκόλυνση για την είσοδο, διαμονή και αναχώρηση των ατόμων, καθώς και για την εισαγωγή του απαραίτητου υλικού και εξοπλισμού προς εκτέλεση των προγραμμάτων ή ανταλλαγών που θα αποφασίζονται, σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία.

Άρθρο 7

  Η Συμφωνία αυτή θα τεθεί σε ισχύ μετά την έγγραφη γνωστοποίηση εκάστου των Συμβαλλόμενων Μερών προς το άλλο, δια της διπλωματικής οδού, ότι ολοκληρώθηκαν οι απαιτούμενες για το σκοπό αυτόν συνταγματικές διαδικασίες. 
Άρθρο 8

  Η Συμφωνία αυτή συνάπτεται για αόριστο χρόνο. Μπορεί να τροποποιηθεί με αμοιβαία συμφωνία, βάσει της προβλεπόμενης στο άρθρο 7 διαδικασίας. Η ισχύς της μπορεί να παύσει μετά την εκ μέρους οποιουδήποτε εκ των Συμβαλλόμενων Μερών σχετική γνωστοποίηση προς το άλλο δια της διπλωματικής οδού. Στην περίπτωση αυτή η Συμφωνία θα παύσει να ισχύει έξι (6) μήνες μετά την ημερομηνία της ανωτέρω γνωστοποιήσεως.

  Έγινε στα Ιεροσόλυμα τη 18η ημέρα του Μαΐου 1992, που αντιστοιχεί στη δέκατη πέμπτη ημέρα του lyar 5752, σε δύο πρωτότυπα στην αγγλική, ελληνική και εβραϊκή γλώσσα, των τριών κειμένων εχόντων την ίδια ισχύ. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς την ερμηνεία το αγγλικό κείμενο θα υπερισχύσει.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ       ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ
ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
ΙΣΡΑΗΛ

(υπογραφή)
(υπογραφή)
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10. Tnv avraAAayr MAVETIICTNUAKGY Kal HETAMTUXIa-
KWV OTIOUBAOTOV, EKMAIDEUTIK®V, AEKTOPWY, EPEUVTITWLV,
KabnynTtawv, KaBmwg Kal GAAwv €I8IKQV oIV eknaideuon
Kal og AAAOUG TOME(G.

11. Tniv avtaAAayr} UroTpoPLAV YId TIQVETIOTNUAKES
N HETAMTUXIOKEG OTOUdEG Og 1IBPUUATA avWTATNG EK-
naideuong.

12. Tnv avtaAlayn) eTiokEPEWV O apxeia, BiBAodnxeg
Kal JOoUCEida.

13. Zuvepyaoia kat avraAAayr TANPOQOPILV OTOV
TOHEQ TNG apXaloAoyiag.

‘ApBpo 2

Ta ZuppaAddueva Mépn Ba evBappuvouv Kat Ba deu-
KOAUVOUV, Tpog apoifaio opeAog, aviallayég kat ou-
vEPYQOia OTOUC TOUEIG Twv BEWPNTIKWV KOl EPAPHO-—
OUEvVV ETUOTNUWV Kal Ba mapdoXouv KaTtaAAnAeg eu-
Kapieg yvia ena@ég PETAEU ETUCTNMOVIKMWYV (SPUHATWV
KOl OpYAVOOEWV, IVCTITOUTWV £peEuvag, Navernomuioy,
Kabwg kat GAAwv 1Bpupdtwv avwtamng eknaideuong,
EMOMUOVWYV, EPEUVNTWV KAl EUMEPOYVWUOVWY TwV dUo
Xwpwv, 8a evBappUvouv eTIONG KOWVES SpactnElOTNTEG
oe e1bIKoUg TOUE(G kal BEpaTta Kowou evalapepovTog.

Me okomd va avanTtugouv kKai va EMEKTEivouv MV
ETUOTNUOVIKY) Cuvepyacia, Ta ZupBaAAdueva Mepn 6a
SleukoAUVoUV UETAEU GAAWV:

1. Emokéyelg, tatidia ueletwyv, dtaBouleloelg epeu~
vnTav, ETLOMHOVWY Kal AAAWV EISIKOV.

2. Kown enegepyaoia Kal EpapUOYnR EPEUVNTIKWY MPOo-
Yoaupdtwy, oxediwv xat avtaAAayr) OXETIKGOV OCUNNE-
pacuaTwv.

3. Opyavwon Kowvev HabnudTwy, cuvedpiwv Kat ou-
pnocinv.

4. AVTOAAQYY) OTTTIKOGKOUOTIKOU UAIKOU ETIIGTNHOVIKOU
EPIEXOUEVOU.

5. Opydvwon eMOTNUOVIKGYV EKBECEWV KOl IAPEUPE-
POV EKONAWOEWV.

6. AvtaAAayr] emomnuovikoU NAnpopopiakol UAIKOU
Kal GAAWV TIANPOPOPIGV,

7. AvTaAAayn ETUOTNUOVIKAG AOYOTEXVIAG, MEPLOBIKMV
Kat AAA@V SNHOCIEUCEWVY.

‘ApBpo 3

Ta ZupBaAAopeva Mépn Ba evBapplvouv cuvepyaaoia
HETAEL TWV MPAKTOPEIWV EIONCEWY, OPYaVIOUWY TUTOU,
padltomAeontikwv IBPURATWV TwV dUO Xwpwv, aneudeiag
ETIAPEG PETAEL dNUOCIOYPAPWY EPNUEPIdWV Kat TIEPLO-
SV, KABWG Kat avtallayrny dnNUOCLOYPAPWY, avtario-
KPITOV TUTIOU KAl EKPWVNTOV.

‘ApBpo 4

Ta ZupBaAiopeva Mépn Ba evBapplvouv cuvepyacia
peTtafl Twv avrtiotowv abAntikwv opyavwoewv. Ot
OXETIKEG AeTITOUEPEIEG Ba anogaotobouv pe ancubeiag
EMAPEG METAEU TWV QVWTEPW OPYAVWOEWV.

Ta ZupBaAAidueva Mepn Ba evBappuvouv guvepyacia
HETAEU OpYavIoEWV KAl IOPUHATWV VEWV TWV dUO XWwpWV
OE TIOAITIOTIKEG KAl KOWVWVIKES SpacTnplOTNTEG.

‘ApBpo 5

Mia Mt EAAnvo-lopanAivr) Ertponr), ta 4eEAn mg

onoiag Ba diopifovral and Tig duo KuBepvhoelg, Ba
ouvépxetal dladoxikd omyv ABriva kat ota lepocodiupaq,
KaT apxnyv, uia ¢opd k&de Tpia (3) xpodvia, n S nue-
pounvia Ba kabopifetat dla G ANMAWHATIKAG 0d0U.

H Erutpory 8a peAetd 6éuata mnou oxeTilovral pe
™V e@appoyn g Zugpwviag. Oa katapTilel EKTEAECTIKO
npéypaupa kat 6a pubuilel TOUG OIKOVOMIKOUG KOl YE-
VIKOUG OpOUG TIOU AraiTouvTal YIa TNV EKTEAEON TWV
npoBAenopevav and mm Zupgwvia avraAlayov.

‘ApBpo 6

Ynd toug 6poug Twv 1oxudviwv ot1o €5agdg TOoug
vopwv kal datdEewv, Ta ZupyBalidueva Mépn 6a na-
pEXOUV To €va oTo AAAO kdBe Aoyikny dleukdAuvon via
mv €loodo, dapovr| Kal avaxwpnon Twv atopwyv, Kabweg
KOl YO TNV £l0aywyr] TOU anapaitTou UAIKOU Kat £§0-
MAOUOU TIPOG EXTEAEON Twv TPOYPaUUATWV i aviaA-
Aaywv 1ou Ba anogpagcifovral, oluPpwva e v napouoa
2uppwvia.

‘ApBpo 7

H Zupogwvia aum Ba Tebei 0g oYU HETA TV £yypagn
YVWOTOTIONON €KAOTOU Twv ZUMPBaAAOUEVWY Mepmv
npog TO GAAo, dla ™G dnAwpatikAg odou, 6Tt oAo-
KARPWENKaV Ol AMOITOUHEVEG Yia TO OKOTO auTdv Ou-
VIayuaTikeg dladikaocieg.

‘ApBpo 8

H Zupgpwvia aum) ouvanteTal yia aoploto Xpovo.
Mrniopei va tportononBei pe apoifaia cuppwvia, Bacel
™G npoPAienidpevng oto apbpo 7 dadikaciag. H woxUg
NG HIOPEL va nauoel HETG TNV EK UEPOUG OTIOLOUONNOTE
€K TwV ZupBaAAouevwv Mepwv OXETIKR YvwoToToinon
npog 1o dAAo dla MG SINAWHATIKAG 0doU. ZTnv MEpPi-
nTwon aut) n Zupgwvia Bo navcer va woxvel &L (6)
MAVES HETA TV NUEPOUNVIa MG aVWTEPW YVWOTOTIO~
OEWG.

‘Eyive ota lepoodAupa m 18n nuépa tou Maiou 1992,
TIOU aVvTIoTOLXEl OTn &&katn neprm nuépa Ttou lyar
5752, oe duo TMPwWTOTUNIA TNV QYYAKKRA, EAANVIKY Kal
£Bpaikh YAWOOQ, TWV TPIWV KEWEVWV EXOVTWY TV dla
Ioxu. Ze nepinmtwon daguwviag weg MpPog ™V epunveia
TO ayYAIKO Keipevo Ba uneploxuoel.

MA THN KYBEPNHZH
THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ

A THN KYBEPNHZH
TOY KPATOYZ TOY
1ZPAHA
(unoypagn) (uroypagn)
AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Hellenic Republic and the Gover-
ment of the State of Israel, hereafter the Contracting Parties,
Guided by the desire to further develop and strengthen
the friendly relations which exist between the two countries,





[image: image2.png]wishing to promote the long standing co-operation between
themselves in the fields of culture, education and science
and therefore believing that by so doing shall contribute to
the better understanding between the peoples of Greece
and Israel,

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development
of interest in the cultural heritage and a wider knowledge of
the cultural achievements of each other’s country.

To this end, the Contracting Parties shall encourage and
facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges and
cooperation between the two countries in the fields of arts,
culture, education, humanities, literature and sciences and
provide appropriate opportunities for contacts and joint ac-
tivities between the organizations, institutions and persons
active in these fields.

The Contracting Parties shall encourage the competent
bodies and institutions of their respective countries to con-
sider activities that may include among others:

1. The exchange of exhibitions and other displays of a
cultural, educational and documentary nature.

2. The translation and publication of artistic, literary and
scientific work produced in the other country.

3. The presentation of plays and musical compositions of
the other country.

4. The distribution and screening of feature, documentary
and educational films of the other country, as well as the
promotion of other mutuatly beneficial activities in the fields
of cinematography, radio and television.

5. Theappearances ofartistic groups and individual artists.

6. The exchange of representatives in the fields of archi-
tecture, literature, music, painting, sculpture, theatre and
other areas of the arts.

7. Co-operation in the fields of common interest among
universities and other institutions of higher learning, learned
societies and cultural orgnaizations.

8. The exchange of books, text-books, periodicals and
other documentary material.

9. Co-operation in the organization of joint research, con-
ferences and symposia.

10. The exchange of university students, post-graduates,
instructors, lecturers, scholars, researchers, professors, as
well as other specialists in education and other fields.

11. The exchange of scolarships for university or post-
graduate studies in institutions of higher education.

12. The exchange of visits to archives, libraries and mu-
seums.

13. Co-operation and exchange of information in the field
of archaeology.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on
the basis of mutual benefit, exchanges and co-operation in
the fields of theoretical and applied science and provide
appropriate opportunities for contacts between scientific in-
stitutions and organizations, researchinstitutes, universities,
as well as other institutions of higher education, scholars,
researchers and specialists of the two countries: they shall
also encourage jointactivities in specialized areas and topics
of common interest.

In orderto develop and expand scientific co-operation, the
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3

Contracting Parties shall facilitate, inter alia:

1. Visits, study-trips and consultations of researchers,
scientists and other specialists.

2. Joint elaboration and implementation of research pro-
grams and projects and exchange of the results thereof.

3. Organization of joint courses, conferences and sympo-
sia.

4. Exchange of audio visual material of a scientific nature.

5. Organization of scientific exhibitions and displays.

6. Exchange of scientific documentation and information.

7. Exchange of scientific literature, periodicals and other
publications.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage co-operation be-
tween the news agencies, press organizations, radio and
television institutions of the two countries, direct contacts
between publishers of newspapers and periodicals as well
as the exchange of journalists, press correspondents and
broadcasters.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage co-operation be-
tween their respective sport authorities. Details shall be de-
cided upon through direct contacts between the abovemen-
tioned authorities.

The Contracting Parties shall encourage co-operation be-
tween their youth organizations and institutions in cultural
and social activities.

Article 5

A Joint Greek-Israeli Committee, the members of which
shall be appointed by the two Governments, shall meet al-
ternatively in Athens and in Jerusalem, in principle, once
every three (3) years, the date of the meetings to be fixed
through diplomatic channels.

The Committee shall consider matters relating to the ap-
plication of the Agreement. It shali draw up a working pro-
gramme and set the financial and administrative require-
ments for carrying out the exchanges envisaged by this
Agreement.

Article 6

Within the terms of the laws and regulations in force in its
territory each Party shall grant to the other, every reasonable
facility for the entry, stay and departure of persons, and for
the importation of the material and equipment necessary for
carrying out the programs or exchanges which may be es-
tablished in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force after the Contracting
Parties have notified each other, in writing, through diplo-
matic channels, that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period. It
may be modified or amended by mutual consent in accor-
dance with the procedure detailed in Article 7. It may be
terminated after prior notification submitted by either of the
Contracting Parties through diplomatic channels: in this
case, it shall cease to be in force six (6) months after the
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o010 OXEdIo véuou " Kupwon Zuupwviag perali rwv
KuBepvijoswy ¢ EAAnviKii¢ Anpoxpariag kat rou Kpd-
Touc rou lopariA yia Tnv oikovouikr, 6lounxavikn Kai
rexvoAoyixi} ouvepyaola”

Mpog ™ BouAn twv EANAVvV

1. Zuc 18 Malou 1992 uneypagn ota lepoodAuua,
peTafl twv KuBepviicewv Mg EAAnvikAg Anuokpatiag
Kal Tou Kpatoug tou lopanA, Zuppuwvia OIKOVOUIKAG,
Blopunxavikng Kat TEXVOAOYIKNG ouvepyaoiag.

2. H Zupgpwvia aum) okomnod £xel va eEac@alicel v
avantuEn TV OIKOVOUIKWY OXECEwv G EAAGSAG ue
10 lopanA.

3. Z16X0¢ MG Zupgpwviag eival n avantugn ™mg ot-
KOVOUIKAG, BIOUNXAVIKNAG Kal TEXVOAOYIKNG ouvepyaoiag
HETAEU Twv U0 XwpWvV, OE TOMEIG KOIVOU EVIIAPEPO-
VTOG Kal Mpog To auolBaio 6¢peAog.

H Zupowvia meptAaupavel mpooigo kat €& apbpa,
eivatl dekasToug Sidpkelag, cwrmpd avavemaolpn ya ne-
paitépw SekaeTelq MepPLOdoug Kal TiEPIAaUBAvEL TOUG
OTOXOUG KAl TOMEIG Ouvepyaciag, KaBwG kal Ta peEoa
yia mv npayparoroinon mg.

Ewdwkotepa:

'‘ApBpo 1: Meptypapovial ol oTOXOoL TG ouvepyaoiag.

‘ApBpo 2: NeprypagovTat EVSEIKTIKA O TOUEIG ouvep-
vaciag nou evdlapépouv dlaitepa T dUO TAEUPES.

'ApBpo 3: MpoBAénovrat Ta pé€oa kai oL pEGodot yia
™V uvAonoinon kat SieukOAuvan MG ouvepyaoiag.

‘ApBpo 4: Agopd eldkOTEPA TNV avdanTtugn mg te-
XVOAOYIKAG ouvepyaoiag.

‘ApBpo 5: MpofAénet m ocvotaon Mikmg Emrpormg,
n onoia okond £xer v egacpdAion MG epappoynq
mg Zuppwviag.

'‘ApBpo 6: TeAkd GpbBpo TPoRAEMEl Ta MG B£0ewq
ot 1oXU, Sidpkelag kat katayyeliag mg Zuppwviag.

O¢tovieg Ta avwtEpw undyn g BouAng, sonyou-
pHeBa mv Ym@ilon Tou oxediou vopou.

AfBnva, 20 Anpliiou 1994

Ol YNOYPIrol
EZQTEPIKQN EONIKHZ OIKONOMIAZ
K. NanouAiag I. Manavtwviou
OIkONOMIKQN FEQPIIAZ
AN. Nanadoénoulog . Mwpaimg
EONIKHZ MAIAEIAZ EMNOPIKHZ
KAl OPHIKEYMATQON NAYTIAIAZ

A. ®arolpog I'. Katowpapag
MEPIBAAAONTOZ, BIOMHXANIAZ, ENEPTEIAZ
XQPOTAZIAZ KAl KAl TEXNOAOTIAZ
AHMOZION EPFQON KAl EMMOPIOY

K. Ad\iomg K. Znpimg
META®OPQN KAI
ENIKOINQNIQN
l. XapaAaumnoug

He G
Ita

ZXEAIO NOMOY

" Kupwon Zuppwvias peralu rwv KuBepvijoewv me
EAAnvixiis Anpokpariag xai rou Kparoug rov lopaifA yia
TNV OIKOVOMIKI), 810U XaVIKI] KaI TEXVOAOYIKI} OUVEPYa~
ola”

‘ApBpo mpwTO

KupaveTtatl kal €xet mv XU mou opilel 1o dpBpo 28
map. 1 Tou uviaypatog n Iuppwvia petaty mg Ku-
Bepvhoewg g EAAnVIKAG Anpokpartiag kat MG KuBep-
Vioewg Tou Kpatoug Tou lopaniA yia TV OIKOVOUIKN,
Blounxavikr kai TEXVOAOYIKT} ouvepyaoia rou uroypa-
¢nke ota lepoodAupa otig 18 Malou 1992, ¢ onoiag
TO Keievo O TPWTOTUMO OV EAANVIKY Kat ayyAKn
yAwooa £xer wg eENG:

ZYMOQONIA
METAZY THZ KYBEPNHZIEQZ THZ EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ KAl THXZ KYBEPNHZEQZ TOY
KPATOYZ TOY IZPAHA IMA THN OIKONOMIKH,
BIOMHXANIKH KAl TEXNOAOIIKH ZYNEPTAZIA

H KuBépvnon mg EAAnviknG Anpokpartiag kat n Ku-
Bépvnon Tou Kpatoug tou lopanA,

Embupvtag va npowdnoouv myv avantuEn mg ol
KOVOUIKAG, BIOUNXaVikig Kat TEXVOAOYIKNG ouvepyaoiag
peta&l toug eri m BAcEl MG WOOTNTAG KAl MPOG TO
apolaio é¢geAog,

Avayvwpilovtag m onoudaldmTra Twv HAaKpoTpode-
CHWV PETPWV Yid TNV eTuTUX avantugn mg petagu
TOUG CUVEPYACDIag Kat TG evioxuong Twv petakly Toug
deopmwv oe diagopa enineda kal 16lwg oto eninedo Twv
OlKOVOMIK(YV Napayoviwv Toug,

"‘Exovrag unoyn m Zupgwvia petagl meg Evpwnaikig
Owovotkig Kowwdmtog kat Tou lopan, kadwg kai ta
np6oBeta MpwTokoAAa MG Zuppwviag aumg,

SYMOONHZAN TA AKOAOYOA:
APOPO 1

1. Ta ZupBaAAdueva Mepn, ota TTAdicla TG avtioTot-
XNG vopoBeoiag toug Kat Aaupfavopévwv urnéyn Twv
SleBviv Toug unoxpewoewy, 6a kataBdailouv kabe npo-
ondbela yia v avantugn kat mv evioxuon g OlKo-
VOHIKAG, Blopunxaviking kKat TEXVOAOYIKNG Ouvepyaociag
oe 6ao 1o duvatd euputepn Baon, oe GAOUG TOUG TOHEIG
mnou Ba BewpnBolv auoiBaiou evOAPEPOVTOG Kal OPE-
Aoug.

2. H ouvepyaoia aut) anoBAénel ewdikodéTEPQ:

- omv gvioxuon kai SEUPUVOT} TWV OIKOVOUIKDV Be-
oUWV Hetalu Twv ZupBalAopévav Mephv,

- OTO AQVOlYHa VEWV ayopwy,

- otV evBappuvon g cuvepyaoiag NETAEU OIKOVO-
HIKQOV TIapayoviwy, TNEPIAAUBAVOUEVWV TWV MIKPOUE-
otiwv EMXEPNOEWY, Pe okond mv mpowdnon Twv
EUMOPIK®OV CUVAAAaY®V, TWV EMEVOUCEWY, TWV CUUPW-
VIOV MIApOXAS auoiBeV SIKAWUATWY XPNOEWG Kat GAAwV
Hopp®V cuvepyaoiag peTaZy Toug.

APGPO 2

1. H ouvepyaoia nou npoBAenetal oto apbpo 1 ne-
plAauBavel 1dlwg Toug akOAOUBOUG TOUEIG:

- Biounyavia,

- VOUNNYIKEG KATOOKEUEG KQl ETUCKEUEG,

- yewpyia, ocuuneplhapBavopevng me aypoTkig Blo-
unxaviag, _

- KATAOKEUAOTIKEG KAl OIKOSOUIKEG 3pacTnplOMTEG,





Άρθρο δεύτερο

  Τα προγράμματα που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 5 παρ.2 της Συμφωνίας εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

  Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

  Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 7 αυτής.

Αθήνα,
1994

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ

Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ α.α.

ΑΜΑΛΙΑ ΑΘ. ΡΟΥΠΑ

